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CHEIU®DIKA BIATBOPEHHSA AMEPUKAHCBKOTI'O CJIEHI'Y
Y TEKCTAX IYBJINUCTUYHOI'O CTHUJIIO

Cunopenko HOuis Iropisna
Kanouodam nedazo2ivHux Hayx,
cmapuwiuill 6UKIA0ay Kageopu meopii ma npaxmuxu nepekiady 3 aneailiCbKoi Mosu
Yoprnomopcwvkoeo HayionanvHozo yHieepcumemy imeni Ilempa Mozunu
eyn. 68 /lecanmnuxis, 10, Mukonais, Ykpaina

Y emammi 30iiicneno cnpoby usnavumu 0cobnuUB0CHi AMEPUKAHCLKO20 cleney. Aemop cmammi 36epmae
V6azy Ha cneyugixy 6i0meopeHHs: amMepuKaHcbKo20 CLeHey Y MeKCmax nyOoniyucmuynozo cmumo. Axmyano-
Hicmb npobnemu nepeknady cieney Noisede y momy, wo cieHe — ye sguiye, ke HiKou He 6y10 cmamudHuM,
a momy Oinbilicms CIOBHUKIE NPOCIO He 8CIMU2AIONb 3apiKcysamu HO8Y 1eKCUKY, Uj0 NOCMIIIHO 3 6IAEMbC.
Ilumanns nepexnady cieney € 0yoce GaNCIUBUM Y MINCKYIbIYPHOMY acnekmi nepexiady ma 00CHiONCeHHSX
HAYIOHAbHO-KYIbMYPHOI cneyudixu mosu i mMosienHegoi disiibnocmi. Ilepexnad sucmynae sk 3acio 3axucny
HAYIOHATLHUX MO8 [ KYIbIyp, 0QiouU IMIYIbCU OIS IXHbO20 CAMOPO36UMKY I 800HOUAc 30epiearouu ix 6i0 Hao-
MiIpHO20 iHULOMO8HO20 6naugy. Konu y nepexnadaua € npaguive ysaeieHHs npo ciene ma io2o KOHMeKCmyaibHe
BUKOPUCTNAHHS, TOMY Jle2uie 3HAUmMuU adekeamuuil 6i0nogioHux 018 moi yu iHuLoi 1eKCUyHOi 0OuHUYi 6 nepe-
Knaoi. Y cmammi nooano GU3HAYeHHsl ClleH2y, NPOAHANI308AH0 MemY 1020 BICUBAHHS Y MEKCMAX, YUHHUKU,
WO Cnpusioms NOs6i HOBUX CLeH208UX 00UuHUYb. Amop npudiise ocobnusy yeazy mpyoHOWAM, Wo GUHUKA-
H0Mb NpU Nepexaadi cieney, ma waxam supiwenns yiei npoonemu. Ilpoananizosano nioxoou 0o kracugixayii
Modenell nepexkaady cieHey ma 3acobu nepekiady cieuey. llpakmuuna yacmuna 0ocniodcenus nepeodoauand
NOWYK HAUOLIbUW NOWUPEHO20 CNOCOOY NEPEKady CleH2y Y MeKCmax nyoniyucmuyHo20 Cmuio 3a 00NOM0o2010
Mmemodig cyyinvnoi eubipku ma mamemamuunoi cmamucmuxuy. [Ipogedene docniodicenns d0ozgonsae 3poounmu
BUCHOBOK, WO NpU NepeKadi cieHzy HeoOXiOHO WyKamu aHAI02IYHUN YKPATHCOKUL TeKCUUHUL 8I0N0GIOHUK, 3
NOOIOHUM CITYNeHeM eKCIPeCUBHOCI (eK8I8aIeHmHULL nepeKiad), abo NOACHIE8AMUY 3HAYEHHS, MOoOmo 3a 00No-

MO200 ONUCOB020 nepeKJza()y.

Knrouosi cnosa: cnene, nyboniyucmuunuii cmuib, MOGHI Pi6Hi, 3aco0u nepexnady.

IlocTtanoBka mnpo0ieMun B 3arajbHOMY
BUIVISIII Ta OOIPYHTYBaHHA 1i aKTyaJLHOCTI.
AKTyaJIbHICTH MNPOOJEMH TIEPEKIaay CJICHTY
TMIOJISITAE Yy TOMY, L0 CIICHT — I1€ SIBHIIE, SIKE HIKOIH
He OyJI0O CTaTUYHHUM, & TOMY OUTBIIICTh CIIOBHUKIB
MPOCTO HE BCTUTaIOTh 3a(iKCyBaTH HOBY JIEKCHKY,
10 TOCTIHHO 3’sBiseThes. [luTaHHs mepexiany
CIICHTY € JyX€ BaXJIMBUM Y JIOCII/DKCHHI MIX-
KyJBTYPHOTO aCIEeKTY MepeKyaay Ta s BUBYCHHS
HAI[lOHAJILHO-KYJIBTYPHUX OCOOIMBOCTEH MOBHOT
Ta MOBJICHHEBOI AisutbHOCTI. [lepekiaz € 3acobom
3aXMCTy HAIllOHATBHUX MOB 1 KyJBTYp, BIH MOXe
HE TUTBKU CIIPUATH iX CAaMOPO3BUTKY, aje i 3axu-
IaTd BiJl HAIMIPHOTO BIUIMBY 1HO3EMHHX MOB.
Konu y nepexiiagaya € npaBwibHE ySBICHHS MPO
CJICHT Ta H10r0 KOHTEKCTyaJIbHEe BUKOPUCTAHHS, BiH
MOYKE 3HAUTH aJIeKBaTHUH BIAMOBIIHUK U TOT YA
1HIIOT JIEKCUYHOT OAMHUII B TIEPEKIIAII.

AHaNi3 OCTaHHIX AOCTiIXKeHb i myOsikamii.
[Ipo6remoro BU3HAUEHHS CJEHTY 3aMalluCh TaKi
BueHi, sik [. AaTpymuna, I. Apronbn, B. bana0Oin,
B. Bimoman, 1. I'anenepin, I'. Kittpimk, B. Kowmic-
capos, I. Kopynens, Y. Jlenann, M. MakoBcbkui,
E. Maprpimk, VY. Ilorsarunnuk, T. ComnosiioBa,
C. @nexcuep, B. ®piman, B. Xomsakos Ta 6araro

194

iHmux. Cepen cydacHMX JIOCHIDKEHb YBaru
3acayroByoTh pobotu O. babemok, II. I'ybuua,
O. Komsicu, M. Ceprienxko, K. Illepemern To1o.

O0’eKTOM JI0CHIIKEHHSI € CIIEHI Y TeKCcTax
MyOIIIUCTUYHOTO CTHITIO.

Meta crarTi — TpoaHai3yBaTH OCOOIMBOCTI
NepeKiIaay CIEHIY y TEeKCTax IyONiUCTUIHOTO
crumo. JIOCATHEHHST METH CTarTi 3a0e3MedyeThes
3aBIISIKM BUKOHAHHIO HACTYIIHUX 3aBJaHb: MPOaHa-
J3yBaTH BU3HAUCHHSI TOHSTTS «CIICHT», 0COOIMBOCTI
HOro BUKOPUCTaHHS Ta YTBOPEHHS, CrielU(iKy mepe-
KJIa/ly CJIEHIY y TeKcTax IyONiIMCTHYHOTO CTHUIIIO,
BU3HAUUTH HAMOUIBII TMONIMPEHHH Crocid mnepe-
KJIaJTy CJICHTY y TEKCTaxX MyOMIIUCTUYHOTO CTHITIO.

Marepian aocaiIKeHHs - CTaTTi Ta3eTHUX
Buganb ‘“‘New York Times”, “News Chronicle”,
“Washington Post”, “Daily Express” Ta iHIIHX.

Bukian ocHOBHOToO MaTepiajty 10c/IiIsKeHH .
CreHr — >xaproHHi cioBa abo BHpa3u, pO3MOBHHIA
BapiaHT TI€l YU 1HIIOI coliaibHOT abo mpodeciii-
HOi TpymH, CJIOBa, IO YacTO PO3MISAAIOTHCS SIK
MOPYIICHHS HOPM CTaHmapTHoi mMoBu. Lle myxe
BHpa3Hi, 4acTO IPOHIYHI BUpPa3M, L0 CIYTYIOTh
JUISL TIO3HAYEHHSI MPEIMETIB, MPO SKi TOBOPSTH B
MOBCSIKACHHOMY KHTTi [11].
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3a BusHaueHHsSM B. XomskoBa, ClIeHI — II€
«BIJTHOCHO CTIHKHH JIJISl TICBHOTO TIEPiOTy, IMUPOKO
BXKMBAHHH 1 3arajlbHO3PO3YMUIHIA IJ1aCT HEJTITepa-
TYPHOI JIEKCUKH 1 (Ppa3eo1orii B cepeioBUIILI )KUBOT
PO3MOBHOT MOBH, BEJIbMU HEOIHOPITHUI 3a CBOIM
TEHETHYHUM CKJIAZIOM 1 CTYNEHEM HaOIMKeHHS
JI0 JITepaTypHOI MOBH, 1110 Ma€ SICKpaBO BUpake-
HUW eMOIIHHO-EKCTIPECUBHUHN OIIIHHUK XapakTep,
10 YaCTO MPEACTABISE MPOTECT-HACMIIIKY MTPOTH
COIIIAJIbHUX, €THUYHUX, CCTCTUYHHX, MOBHHUX Ta
IHIIUX YMOBHOCTEH 1 aBTOpHUTETIBY [12].

3acoyroBye  yBarm  TAaKOK ~ BH3HAYCHHS
H. A6abinoBoi ta B. HikimmHOi, sKi po3yMi€Th
CJICHT SIK «JTIHTBICTUYHE SIBHINE SK Iap HeJiTe-
paTypHOi JIEKCUKH, siKa 3adikcoBaHa, TOJIOBHUM
YHHOM, y CIELiaJbHUX CIIOBHUKAX CIEHTY 1 BUKO-
PHUCTOBYETHCSI MPEACTAaBHUKAMH PI3HUX COIiallb-
HUX TPYI 3 METOI BIJOKPEMJICHHS BiJ I1HIIHUX
HOCiiB MoBU» [1].

M. CeprieHko po3yMi€ CIEHT SIK «CIIEMECHTH
PO3MOBHOTO BapiaHTy Ti€i abo iHIIOI podeciiHol
abo corianbHOl TpyNH, SIKi, MPOHUKAIOYHN B JIiTE-
parypHy MOBY abo0 B3arajii B MOBY JIIONIEH, 110 HE
MAIOTh MTPSMOTO BiTHOIIIEHHS JI0 TaHOT TPYTIH 0¢i0,
HaOyBarOTh B IIMX MOBax OCOOJMBOTO €MOIIIIHO-
eKCIIPECHUBHOTO 3a0apBieHHs [16].

BokuBaHHSI CIEHTY y TEeKCTaxX Pi3HOTO CTHIIO
Ma€ HACTYIHY METy: Kpalle IMepegae  eMOIii
MOJIOJIIOTO TOKOMIHHS, CHpUS€ MPUBEPTAHHIO
yBarl CIyXadiB Ta 4YHUTaYiB, JIO3BOJSIE YHUK-
HYTH CTaqux KJilie, MiJAKPECIIoE Ta BHJIUISE
MEeBHI PHUCHU SKOTOCH SIBHINA, POOUTH CIUIKYBaHHS
HEBUMYIIICHUM.

O. lenka y cBOeMY JOCIHIKEHHI JOBO-
JIUTh, MO Ta3eTHAa MyONINHUCTHKA 1 CIEHT TICHO
B3a€MOIIOB ‘s13aHi, a/UKE caMe aKTHBHE B)KMBAHHS
TIeBHOI JICKCHYHO1 OJIMHHMIII y TIPECi, OPIEHTOBAHI I
Ha MIHAPOKY ayJUTOPII0, € OIHUM 13 KPUTEPIiiB il
BIJIHECEHHS 110 cjeHra. B To# ke yac nel mpo-
1IeC € IBOCTOPOHHIM - (YHKIIOHYBAaHHS CJICHTY B
ra3eTHUX CTATTAX POOUTH HOTO €IEeMEHTH 3arajb-
HoBxkuBaHuMmu [14]. B cBoto uepry O. Knumenko
Harojolye Ha TOMY, IO caMe 3aco0u Maco-
Boi iH(opMmarliii Ta pekiama, 30Kpema Ipeca,
JiTeparypa, KiHO, Telie0aueHHS € OCHOBHHMH
KaHaJlaMi TPOHUKHEHHS CJICHTY /10 aMEepHKaH-
CHKOTO MOBHOTO CTAaHIApPTy Ta CIPHUSIOTH HOTO
nonyisipu3atii [7].

Cepen TOJMOBHUX UWHHHKIB, IO CIPUSAIOTH
YTBOPEHHIO HOBHX CIEHroBUX oauHHUIb, K. Hlepe-
MeTa BHIUISIE BHYTPINIHBO-JIIHTBICTHYHI 3aKOHHU
PO3BHUTKY JIEKCHYHOTO CKJIaJly MOBH i MO3aMOBHI
BruBU. Cepen octanHix: Buxig 3MI 3-mig nen-
3ypH, iX 11€0JIOTIYHA HE PErIaMEeHTOBAHICTh, PO3-
KYTICTh; BUIbHUI MOLIYK XypHAJIiCTaMU HOBUX
eKCIIPECUBHHUX 3aCc00iB BUPa)KEHHS Ha TJ1 CTaH-
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JapTy Ta KIIIIE; 13 IPOTOJIOMEHHIM YKPaTHCHKOT
JIEPYKAaBHOCTI IMOCWJICHHSI yBard aBTOPIiB JI0 MTUTO-
MUX JDKEpes yKpaiHChKO1 HarlioHaIbHOi MoBH [ 13].

[TopiBHIOIOUM CJIEHT Ta JITEpPaTypHy MOBY
K. lllepemera nigKpeciitoe BIAMIHHOCTI HE TIIbKU
B IUIaHI MparMaTuky, aje 1 B IUIaHl X BUKOpHUC-
TaHHA. MU MOAUISEMO JAYMKY HAyKOBLS, IO
nepeaBaHHsT HEeCTaHJApTHUX MOBHHX OMHHIIb
B YKpalHCHKOMY TEKCTi 3a JONOMOTOI0 OJMHHIIb
JMIIE JITepaTypHOi MOBH, TaK CaMO SIK 1 OIy-
MICHHS IIMX OJMHUIIG B IEPEKIIAIi, T030aBIIsI€ HOTO
crenn(iYHOTO COIiaTbHOrO KOHTEKCTY. llikaBum
JUIs TIepeKsazada € Tol (akT, Mo SKIIO0 HeCTaH-
JApTHI OJWHUII AHITIHCHKOI MOBH, YTBOpPEHI 3a
JIOTIOMOTOI0 JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO BapifOBaHHS,
nepeaBaTi ONUHHISIMU YKPaiHCBKOTO MPOCTO-
piuusi, sKi MOOyIOBaHI BHACHIIOK (OpMaTbHUX
MePETBOPEHD, COIliaTbHUN KOHTEKCT 30epiraeThes,
aje TyonsThCs YUCeNbHI eTHIUHI KoHoTamii [13].

O. KnnuMeHko, aHami3yloud aMepHKaHChKUI
CJICHT, MIJKPECHIOE TaKy crenudiuny pucy ame-
PUKAHCHKOTO CJICHTY SIK TE€HJICHIIIIO /10 JeMOKpa-
TH3alii, Mpo mer (GakT CBITYUTH CIIUPOKE BXKH-
BaHHS OJTMHUIIH Ta €JIEMEHTIB CIICHTY, 0COOJIMBO B
po3MoBHil anrmiickKiid MoBi CIIIA, BiHOCHA J1er-
KIiCTh TIEPEXO/Ty CIICHTI3MIB JI0 PO3PSAY JIiTeparyp-
HOI JICKCUKI» [7].

bararo cy4acHuUX HayKOBIIIB MOALISIOTH TOYKY
3opy I. ApHONBA MO0 TPYAHOIIB, SIKi BUHUKA-
I0Th IIPU MEPEKIIaJli CIEHTY SIK 3 1HO3€MHOI MOBU
Ha piJiHY, Tak i HaBnaku. CKIaIHOII JIJIs epeKIia-
JTa4yiB MOSICHIOIOTHCS TUM (PaKTOM, 10 Oyab SIKUi
CJIGHT € HaJ[3BUYaiHO PyXOMHUM IIAPOM JIEKCHKH,
1 Ha KUIbKA KPOKIB BUIEPEKAE MOSIBY CIOBHHUKIB
B Tii um iHIIH cdepi. [lo Toro x, CIeHr - sBuIIe
MIBUAKOIUIMHHE, MOr0 OIWHMII HEIOBIOBIYHI Ta
MIBUJKO BUXOJATH 3 BKMBAaHHA. TaKUM YHHOM,
HaANOUTBINA CKIIAQAHICTD Y POOOTI 31 CIICHTOM — 3Ha-
XOJDKCHHSI CyJaCHUX EKBIBAJICHTIB [2].

[lepeknagauamM cieHTy 3 aHTJIIHCHLKOT MOBU Ha
YKpaiHCbKY NPOMOHYETHCS TOTPUMYBATUCH JBOX
CTpaTeriii:

1) momyk B yKpaiHCBbKiii MOBiI eKBiBaJeHTY/
aHaJIOTy (30KpeMa Mpu Mepekaii CIeHTY);

2) BUKOPHCTAHHS  OINKCOBOTO  TEpeKIaay
(OinblIe PO JKaproHi3MH Ta APTOTU3MH).

[lepexiag 3a JOMOMOTOIO €KBiBaJCHTY, Ha
nymky I. buk, € naitOinsm npuponHim. Ilig exsi-
BAJICHTOM BYCHHU pO3yMi€ TIOCTIHHUN piBHO-
3HAYHHUIA BiATOBITHUK IIEBHOMY CJIOBY 200 CIIOBO-
CTIIOJTYYCHHIO B I1HIINIA MOBIi, KM B aOCONIOTHIM
OUTBIIIOCTI BUITAJIKIB HE 3aJICKUTH BiJ] KOHTCKCTY.
VYV Bumagkax BiJCYTHOCTI NPSIMOTO €KBIBAJEHTY
HAyKOBELlb TPOIMOHY€E MigIOpaTH CTHIIICTHYHO
HEUTpaIbHUI BapiaHT, A Nepeaadi 3arajabHOTOo
3HAYEHHS CJEHTOBOi ONMHUIN. 3acTOCYBaHHS
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aHAJIOTOBOTO TIEpeKIaay Tependadae 31aTHICTD
BHOpATH 3 JCKITHKOX CHHOHIMIB OJIMH, 1 HE 3aBKIH
MOro MOYKHa 3HAWTH y CIIOBHUKY. BaknnBa Xapak-
TepHa puca Iii0OpaHOro aHaJIoTy - CX0Xka eKCIpe-
CUBHICTh Ta eMOLIlHa 3a0apBIEHICTh Ta TOI, SKY
Mae cJI0BO M (ppa3za, 110 NepeKagaeTbes. 3acTo-
CYBaHHsI OMKCOBOTO IMepekiany mnepeadadae Bif-
CYTHICTh €KBIBaJICHTIB Ta aHAJIOTiB Y MOBI, Ha SIKY
nepeksafaeTbesd ciaeHr. I. buk 3a3Havae, mo onuco-
BHI TIEpeKJIa epeKIIaadi OOUparoTh AJIs CIICHTY,
10 MO3HA4a€e , MOHATTA abo sBUINA, BIJICYTHI B
HalIOMy JKWTTi, BiJMOBIJIHO BOHM HE MAalOTh B
YKpaTHCBKii MOBI CJiB /I X mo3Ha4eHHs. Cepen
HEJIONIKIB TaKoro TepeKiaay - HOro JeKCHYHa
MepeHaBaHTaXeHICTh [5]. OKpiM BHIE3a3HAYCHUX
croco0iB Ui MEpeKIaay CICHrOBUX OAMHUIL Y
myOMIIUCTUYHOMY CTHJII TepeKyajadyl BUKOpPHUC-
TOBYIOTh TaKOX TpaHchopMallii, 30Kkpema: 3aMiHa,
JI0ZIaBaHHS, OIYILEHHS, KOHKPETU3allisd, TeHepari-
3al1ist, KOMIEHcAIlisl, IiTICHE TIepEeTBOPEHHS, CMHUC-
JIOBHIA PO3BUTOK Ta aHTOHIMIuHUHN niepekian [10].

Ha nymky 1. Kopynus Bu6ip 3acoly nepexiamy
6e31ocepeHbO 3ajekarh Bl TakuX (pakTopis, sK
CTPYKTYypa, 3HaYCHHS Ta MOBHHU PIBEHHb CIICHTY.
[TosicHrOrOUM HEOOXITHICTh BMITH OpPi€HTYBaTHCS
y PIBHAX MOBHHMX OJUHHMIb JUTS HepeKiIagada THM
(dakToM, IO TepeKiaj IPYHTYETbCs Ha iX 3Ha-
YCHHI, HAyKOBEIIb BUIISIE HACTYITHI MOBHI PiBHI:

1) HancuHTakcuuHui — BIATBOPEHHS Ha PiBHI
TEKCTIB, a03alliB;

2) CuHTakCUYHUNA — BIATBOPEHHsSI Ha piBHI
CJIOBOCTIOJYYEHb 1 pEUCHb;

3) JlexkcuuHuid — BiATBOPEHHS HA PiBHI CIiB,
CJIOBOCTIONYY€Hb, 17IOMAaTHYHUX BHUCJIOBIB;

4) Mopdonoriuauii — BIATBOPEHHS Ha PiBHI
Mopdewm;

5) ®oHEeTHYHMIA — BiITBOPEHHS HA PiBHI 3BYKIB
(Bci TepmiHm, TeorpadidHi Ta BIACHI Ha3BH, peaii
CYCHUIBHO-TIOMITUYHOTO JKUTTS  BiITBOPIOIOTHCA
Ha (pOoHETHYHOMY piBHI) [8].

CrpykTypa, MOBHHUIl piBE€Hb, METa MEPEKIATy
BHU3HAYAIOTh BHOIp 3aco0y mepexiany. [.Kopynenb
po3moalIsie 3acodu Tepekiaay Ha OyKBaJIbHUH,
JICKCEMHHM, TOCIIBHUN, MIAPSIKOBUNA Ta OIKCO-
BHii mepeknay [8].

OTxe, Il aJeKBaTHOTO BIIATBOPEHHS TEKCTY
OpUTiHATy MOBOIO MEpeKIaay MOTPiOHO PETeNIbHO
MigiATA 10 BHOOPY 3aco0y MepeKnaay CICHTOBOT
OIMHUILII.

B nmporeci BUKOHAHHS TMPAKTHYHOI —dYac-
TUHM JOCTIJUKEHHS Oys0 MpOaHai30BaHO MOHAJ
400 mpuKIamiB  BKHABAaHHS  aMEPUKaHCHKOTO
CJICHTY, III0 MICTATHCS Y CTATTSAX TAKUX ra3eTHUX
BuaaHb, K “New York Times”, “News Chronicle”,
“Washington Post”, “Daily Express” Ta iHmmx.
Byno BusiBIEHO, IO JIEKCUYHI OJMHUIL, MEpeKa-
JIeHI BIJMOBIIHUM TEPEKIAJAlbKUM CKBiBaJICH-
TOM B MOBI IepeKiany, CTAHOBIATh OUIbLIY yac-
TUHY JIEKCUKH B TMpEJCTaBiIeHId BUOIpI, a came
326 npuknaxgiB, mo ckiuanae 75,1% Big 3araib-
HOI KUTBKOCTI 3HAWAECHHMX OMWHUIL. Hampu-
Knaa: to holler — kpuuamu, ax Heoopizanuii; dopy
questions — 6e3eny30i 3anumants, dump — 2nyxuil
3axkymens, ice-cold hot licks — npumimueni imnpo-
eizayii; cockamamie — necknaonutl icnum.

Jlpyrum 3a 4acTOTOIO BXKHMBaHHS 3ac000M Tepe-
KJIaJTy, 10 SIKOTO BAAIOTHCS MEpeKIIaaadi mpu nepe-
KJIaJll CJICHTY, € eKCIUTIKaIlisg a00 OMUCOBUH Tepe-
knan. Hamu 3HalizeHo 82 mpukiaaw BIATBOPEHHS
CJIGHT'Y YKpaiHChKOIO MOBOIO 32 JOMOMOTIOI0 OIH-
COBOTO TIEpeKIajly abo eKCIUTKAIlii, 10 CTaHO-
BUTHh 18,9% Bia 3arajibHOi KUIBKOCTI MPUKJIAIIB.
Sk mokaszano Hamie TOCIHIDKEHHS, Iy’K€ YacTo
nepekyiazgadi 3MyIieHI WTH MUISIXOM TIyMadeHHS
W po3’siCHEHHsI 3HA4YCHHs CJIOBa BHACIIJIOK TOTO,
10 B MOBi OpHUTIHAITY ICHY€ JTIOCUTh 3HAYHUU AP
JICKCHWIKH, 1[0 BUHUK HAa OCHOBI peastiii 1aHoi Kpa-
iHM Ta HEe Mae CKBIBaJCHTIB y MOBI NEpeKIaiy.
[TpuknamoM Takoro crnocoly mepexyiaay BUCTyIa-
10Tb Bloomingdale — ynisepcanvnuii mazcasun buy-

Tabmuig 1

Pe3ynbraTu KiJIbKiCHOT0 aHAJIi3y 3ac00iB NepeKJIaay CJeHIy Ta :KapProHi3MiB
Yy TeKCTaxX myOTiuCTHYHOTO CTHJIIIO

Ne . KuUIbKiCTh CIIEHTOBUX OOM- . .
3acib mepexmany KinbkicTp y BijicoTkax

3/ HULb

IlepexnamanbKnii eKBiBa-
1. peraan 326 75,1%

JIEHT

Omnucosuii nepeknaz (exc-

2. neperia ( 82 18,9%
TUTIKAITiST)

3. KanbkyBanHns 26 5%
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Mineoetna, BB guns — Opionokanioepni pywnuyi;  doubledome — 0sodymeys, bum a ride — cnitimamu
twinkie — npusabnusa ane giocymus, oapemua cyo-  aemo, air head — nopooicns econoea, bookworm —

cmanyis, limanka — nexopexmua éubopua mexno- — KHUICHUL Yeps siK; pass-fail — 3anik-ne3anix.
J102i51, BAHCUBAHA KAHOUOAMAaMU 8i0 napmii 61aou; V3aranbHeHi JiaHi mojani y Tabmui 1.
granfalloon — eenuxa, Oezgpopmna opeamnizayis, BucHOBKM Ta mNEpPCHeKTHBH MOJAJBIINX
AKA He MA€E CBOEI peanbHOi IHOUBIOYAbHOCII, 80~  NOCJIAAKeHb. 3IIMCHUBIIN TMPAKTUYHY YaCTUHY
epionocmi. JIOCHI/DKEHHSI, MA MOXXEMO 3pOOHUTH BHCHOBOK,

Kpim TOro, Hamum 3HaiineHa He3HayHa KiUTb- IO MPH TMEPEKIali CIEHry y TeKCTax IMmyOmimmc-
KICTh TPHUKJIAIB BIITBOPEHHS CIEHTYy YKpaiH-  THYHOTO CTHUJIIO HAHOIIBII MOIIMPEHUM € Migdip
CHKOIO MOBOIO 32 JIOTIOMOTOI0 KaJIbKyBaHHS, a caMe  MEePEeKJIaallbKoro EKBIBAJIEHTY, a00 IOSCHEHHS
26 TpUKIIAiB, IO CTAHOBUTH 5% BiJ 3araJibHOI  3HAYEHHS 3a JOMOMOTOIO OIHMCOBOTO TIEpEKIIay.
KUTBKOCTI 3HAWIEHUX TPUKIAAIB, TOOTO, sIK mpa-  [lepcrekTuBy MOmaIbIIoOro IOCIIKCHHS BOada-
BHJIO, CIICHT IYX€ PIJKO MEpPEeKIaa€ThCsl Kallb-  €MO Y TIOPIBHSAHHI OCOOJIMBOCTEH BIATBOPCHHS
KyBaHHSAM. [l MPakTUYHOTO TIATBEPDKEHHS  CJICHTY Y TEKCTaX Pi3HOTO CTHJIIO Ta Pi3HUX Bapi-
BHUIIIECKA3aHOTO HAaBEAEMO JEKiIbKa MPUKIAAiB:  aHTaX aHIIiHCHKOT MOBH.
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SPECIFICS OF AMERICAN SLANG TRANSLATION
IN JOURNALISTIC STYLE TEXTS

Sydorenko Yuliia IThorivna
Candidate of Pedagogical Sciences,
Senior Lecturer at the Department of Theory and Practice of Translation from English
Petro Mohyla Black Sea National University
Str. 68 Troopers, 10, Mykolaiv, Ukraine

The article attempts to determine the features of American slang. The author of the article draws attention to the specifics
of American slang translation in journalistic style texts. The urgency of the problem of slang translation is that slang is a
phenomenon that has never been static, so most dictionaries simply do not have time to capture the new vocabulary that is
constantly appearing. The issue of slang translation is very important in the intercultural aspect of translation and research of
national and cultural specifics of language and speech activity. Translation serves as a means of protecting national languages
and cultures, giving impetus to their self-development and at the same time protecting them from excessive foreign language
influence. When a translator has a correct idea of slang and its contextual use, it is easier for him to find an adequate match
for a particular lexical item in the translation. The article presents the definition of slang, analyzes the purpose of its use in
texts, the factors that contribute to the emergence of new slang units. The author pays special attention to the difficulties that
arise when translating slang and ways to solve this problem. Approaches to the classification of slang translation models and
slang translation tools are analyzed. The practical part of the study involved finding the most common way to translate slang
in journalistic style texts using continuous sampling methods and mathematical statistics. The study allows us to conclude that
when translating slang it is necessary to look for a similar Ukrainian lexical equivalent, with a similar degree of expressiveness
(equivalent translation), or to explain the meaning, i.e. with the help of descriptive translation.

Key words: slang, journalistic style, language levels, means of translation.
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